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Hubris, Humility and the Distortion of Religion. The Story of Naaman 
 

2 Kings Chapter 5    
1

Naaman, commander of the army of the king of Aram, was 
important to his lord and high in his favor, for through him the 
Lord had granted victory to Aram. But the man, though a great 
warrior, was a leper. 

2
Once, when the Arameans were out 

raiding, they carried off a young girl from the land of Israel, and 
she became an attendant to Naaman’s wife. 

3
She said to her 

mistress, “I wish Master could come before the prophet 
in Samaria; he would cure him of his leprosy.” 

4
[Naaman] went 

and told his lord just what the girl from the land of Israel had 
said. 

5
And the king of Aram said, “Go to the king of Israel, and I 

will send along a letter.” 
 
He set out, taking with him ten talents of silver, six thousand 
shekels of gold, and ten changes of clothing.

6
He brought the 

letter to the king of Israel. It read: “Now, when this letter 
reaches you, know that I have sent my courtier Naaman to you, 
that you may cure him of his leprosy.” 

7
When the king of Israel 

read the letter, he rent his clothes and cried, “Am I God, to deal 
death or give life, that this fellow writes to me to cure a man of 
leprosy? Just see for yourselves that he is seeking a pretext 
against me!” 

8
When Elisha, the man of God, heard that the king 

of Israel had rent his clothes, he sent a message to the king: 
“Why have you rent your clothes? Let him come to me, and he 
will learn that there is a prophet in Israel.” 

9
So Naaman came with his horses and chariots and halted at the 

door of Elisha’s house. 
1 0

Elisha sent a messenger to say to him, 
“Go and bathe seven times in the Jordan, and your flesh shall be 
restored and you shall be clean.” 

1 1
But Naaman was angered 

and walked away. “I thought,” he said, “he would surely come 
out to me, and would stand and invoke the Lord his God by 
name, and would wave his hand toward the spot, and cure the 
affected part. 

1 2
Are not the Amanah and the Pharpar, the rivers 

of Damascus, better than all the waters of Israel? I could bathe in 
them and be clean!” And he stalked off in a rage. 

1 3
But his servants came forward and spoke to him. “Sir,” they 

said, “if the prophet told you to do something difficult, would 
you not do it? How much more when he has only said to you, 
‘Bathe and be clean.’” 

1 4
So he went down and immersed himself 

in the Jordan seven times, as the man of God had bidden; and 
his flesh became like a little boy’s, and he was clean. 

1 5
Returning 

with his entire retinue to the man of God, he stood before him 
and exclaimed, “Now I know that there is no God in the whole 
world except in Israel! So please accept a gift from your 
servant.” 

1 6
But he replied, “As the Lord lives, whom I serve, I will 

not accept anything.” He pressed him to accept, but he 
refused. 

1 7
And Naaman said, “Then at least let your servant be 

given two mule-loads of earth; for your servant will never again 

  ה פרק ב מלכים
 
א אֲדֹנָיו לִפְנֵי גָדוֹל אִישׁ הָיָה אֲרָם מֶלֶךְ צְבָא שַר וְנַעֲמָן( א)  כִי פָנִים וּנְשֻׂ

 :מְצֹרָע חַיִל גִבּוֹר הָיָה וְהָאִישׁ לַאֲרָם תְשׁוּעָה יְקֹוָק נָתַן בוֹ 

 לִפְנֵי וַתְהִי קְטַנָה נַעֲרָה יִשְרָאֵל מֵאֶרֶץ וַיִשְׁבּוּ גְדוּדִים יָצְאוּ וַאֲרָם( ב)

 :נַעֲמָן אֵשֶׁת

 יֶאֱסֹף אָז בְּשֹׁמְרוֹן אֲשֶׁר הַנָבִיא לִפְנֵי אֲדֹנִי אַחֲלֵי גְבִרְתָהּ אֶל וַתֹאמֶר( ג)

 :מִצָרַעְתוֹ  אֹתוֹ 

 מֵאֶרֶץ אֲשֶׁר הַנַעֲרָה דִבְּרָה וְכָזֹאת כָזֹאת לֵאמֹר לַאדֹנָיו וַיַגֵד וַיָבֹא( ד)

 :יִשְרָאֵל

 וַיִקַח וַיֵלֶךְ יִשְרָאֵל מֶלֶךְ אֶל סֵפֶר וְאֶשְׁלְחָה בֹּא לֶךְ אֲרָם מֶלֶךְ וַיֹאמֶר( ה)

 :בְּגָדִים חֲלִיפוֹת וְעֶשֶר זָהָב אֲלָפִים וְשֵׁשֶׁת כֶסֶף כִכְרֵי עֶשֶר בְּיָדוֹ 

 אֵלֶיךָ הַזֶה הַסֵפֶר כְבוֹא וְעַתָה לֵאמֹר יִשְרָאֵל מֶלֶךְ אֶל הַסֵפֶר וַיָבֵא( ו)

 :מִצָרַעְתוֹ  וַאֲסַפְתוֹ  עַבְדִי נַעֲמָן  אֶת אֵלֶיךָ שָׁלַחְתִי הִנֵה

 הַאֱלֹהִים וַיֹאמֶר בְּגָדָיו וַיִקְרַע הַסֵפֶר אֶת רָאֵליִשְ  מֶלֶךְ כִקְרֹא וַיְהִי( ז)

 דְעוּ אַךְ כִי מִצָרַעְתוֹ  אִישׁ לֶאֱסֹף אֵלַי שֹׁלֵחַ  זֶה כִי וּלְהַחֲיוֹת לְהָמִית אָנִי

 :לִי הוּא מִתְאַנֶה כִי וּרְאוּ נָא

 בְּגָדָיו אֶת יִשְרָאֵל מֶלֶךְ קָרַע כִי הָאֱלֹהִים אִישׁ אֱלִישָׁע כִשְׁמֹעַ  וַיְהִי( ח)

 יֵשׁ כִי וְיֵדַע אֵלַי נָא יָבֹא בְּגָדֶיךָ קָרַעְתָ  לָמָה לֵאמֹר הַמֶלֶךְ אֶל וַיִשְׁלַח

 :בְּיִשְרָאֵל נָבִיא

 

 :לֶאֱלִישָׁע הַבַּיִת פֶתַח וַיַעֲמֹד וּבְרִכְבּוֹ  בְּסוּסָיו בסוסו נַעֲמָן וַיָבֹא( ט)

 בַּיַרְדֵן פְעָמִים שֶׁבַע וְרָחַצְתָ  הָלוֹךְ לֵאמֹר מַלְאָךְ אֱלִישָׁע אֵלָיו וַיִשְׁלַח( י)

 :וּטְהָר לְךָ בְּשָרְךָ וְיָשֹׁב

 וְקָרָא וְעָמַד יָצוֹא יֵצֵא אֵלַי אָמַרְתִי הִנֵה וַיֹאמֶר וַיֵלַךְ נַעֲמָן וַיִקְצֹף( יא)

 :הַמְצֹרָע וְאָסַף הַמָקוֹם אֶל יָדוֹ  וְהֵנִיף אֱלֹהָיו יְקֹוָק בְּשֵׁם

 יִשְרָאֵל מֵימֵי מִכֹל דַמֶשֶק נַהֲרוֹת וּפַרְפַר אֲמָנָה אבנה טוֹב הֲלֹא( יב)

 :בְּחֵמָה וַיֵלֶךְ וַיִפֶן וְטָהָרְתִי בָּהֶם אֶרְחַץ הֲלֹא

 

 

 אֵלֶיךָ דִבֶּר הַנָבִיא גָדוֹל דָבָר אָבִי וַיֹאמְרוּ אֵלָיו וַיְדַבְּרוּ עֲבָדָיו וַיִגְשׁוּ( יג

 :וּטְהָר רְחַץ אֵלֶיךָ אָמַר  כִי וְאַף תַעֲשֶה הֲלוֹא

 בְּשָרוֹ  וַיָשָׁב הָאֱלֹהִים אִישׁ כִדְבַר פְעָמִים שֶׁבַע בַּיַרְדֵן וַיִטְבֹּל וַיֵרֶד( יד)

 :וַיִטְהָר קָטֹן נַעַר כִבְשַר

 וַיֹאמֶר לְפָנָיו וַיַעֲמֹד וַיָבֹא מַחֲנֵהוּ וְכָל הוּא הָאֱלֹהִים אִישׁ אֶל וַיָשָׁב( טו)

 נָא קַח וְעַתָה בְּיִשְרָאֵל אִם כִי הָאָרֶץ בְּכָל אֱלֹהִים אֵין כִי יָדַעְתִי נָא הִנֵה

 :עַבְדֶךָ מֵאֵת בְרָכָה

 לָקַחַת בּוֹ  וַיִפְצַר אֶקָח אִם לְפָנָיו עָמַדְתִי אֲשֶׁר יְקֹוָק חַי וַיֹאמֶר( טז)
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offer up burnt offering or sacrifice to any god, except the 
Lord. 

1 8
But may the Lord pardon your servant for this: When my 

master enters the temple of Rimmon to bow low in worship 
there, and he is leaning on my arm so that I must bow low in the 
temple of Rimmon—when I bow low in the temple of Rimmon, 
may the Lord pardon your servant in this.” 

1 9
And he said to him, 

“Go in peace.” When he had gone some distance from him,  

2 0
Gehazi, the attendant of Elisha the man of God, thought: “My 

master has let that Aramean Naaman off without accepting what 
he brought! As the Lord lives, I will run after him and get 
something from him.” 

2 1
So Gehazi hurried after Naaman. When 

Naaman saw someone running after him, he alighted from his 
chariot to meet him and said, “Is all well?” 

2 2
“All is well,” he 

replied. “My master has sent me to say: Two youths, disciples of 
the prophets, have just come to me from the hill country of 
Ephraim. Please give them a talent of silver and two changes of 
clothing.” 

2 3
Naaman said, “Please take two talents.” He urged 

him, and he wrapped the two talents of silver in two bags and 
gave them, along with two changes of clothes, to two of his 
servants, who carried them ahead of him. 

2 4
When [Gehazi] 

arrived at the citadel, he took [the things] from them and 
deposited them in the house. Then he dismissed the men and 
they went their way. 

2 5
He entered and stood before his master; and Elisha said to 

him, “Where have you been, Gehazi?” He replied, “Your servant 
has not gone anywhere.” 

2 6
Then [Elisha] said to him, “Did not 

my spirit go along when a man got down from his chariot to 
meet you? Is this a time to take money in order to buy clothing 
and olive groves and vineyards, sheep and oxen, and male and 
female slaves? 

2 7
Surely, the leprosy of Naaman shall cling to you 

and to your descendants forever.” And as [Gehazi] left his 
presence, he was snow-white with leprosy. 

The disciples of the prophets said to Elisha, “See, the place 
where we live under your direction is too cramped for us. 2Let 
us go to the Jordan, and let us each get a log there and build 
quarters there for ourselves to live in.” “Do so,” he 
replied. 3Then one of them said, “Will you please come along 
with your servants?” “Yes, I will come,” he said 

 

 :וַיְמָאֵן

 לוֹא כִי אֲדָמָה פְרָדִים צֶמֶד מַשָא לְעַבְדְךָ נָא יֻׂתַן וָלֹא נַעֲמָן וַיֹאמֶר( יז)

 :לַיקֹוָק אִם כִי אֲחֵרִים לֵאלֹהִים וָזֶבַח עֹלָה עַבְדְךָ עוֹד יַעֲשֶה

 לְהִשְׁתַחֲוֹת רִמוֹן בֵית אֲדֹנִי בְּבוֹא לְעַבְדֶךָ יְקֹוָק יִסְלַח הַזֶה לַדָבָר( יח)

 רִמֹן בֵּית בְּהִשְׁתַחֲוָיָתִי רִמֹן בֵּית וְהִשְׁתַחֲוֵיתִי יָדִי עַל נִשְׁעָן וְהוּא שָׁמָה

 :הַזֶה בַּדָבָר לְעַבְדְךָ יְקֹוָק נא יִסְלַח

 ס: אָרֶץ כִבְרַת מֵאִתוֹ  וַיֵלֶךְ לְשָׁלוֹם לֵךְ לוֹ  וַיֹאמֶר( יט)

 

 נַעֲמָן אֶת אֲדֹנִי חָשַךְ הִנֵה הָאֱלֹהִים אִישׁ אֱלִישָׁע נַעַר גֵיחֲזִי וַיֹאמֶר( כ)

 אַחֲרָיו רַצְתִי אִם כִי יְקֹוָק חַי הֵבִיא אֲשֶׁר אֵת מִיָדוֹ  מִקַחַת הַזֶה הָאֲרַמִי

 :מְאוּמָה מֵאִתוֹ  וְלָקַחְתִי

 מֵעַל וַיִפֹל אַחֲרָיו רָץ נַעֲמָן וַיִרְאֶה נַעֲמָן אַחֲרֵי גֵיחֲזִי דֹףוַיִרְ ( כא)

 :הֲשָׁלוֹם וַיֹאמֶר לִקְרָאתוֹ  הַמֶרְכָבָה

 שְׁנֵי אֵלַי בָּאוּ זֶה עַתָה הִנֵה לֵאמֹר שְׁלָחַנִי אֲדֹנִי שָׁלוֹם וַיֹאמֶר( כב)

 וּשְׁתֵי כֶסֶף כִכַר לָהֶם נָא תְנָה הַנְבִיאִים מִבְּנֵי אֶפְרַיִם מֵהַר נְעָרִים

 :בְּגָדִים חֲלִפוֹת

 בִּשְׁנֵי כֶסֶף כִכְרַיִם וַיָצַר בּוֹ  וַיִפְרָץ כִכָרָיִם קַח הוֹאֵל נַעֲמָן וַיֹאמֶר( כג)

 :לְפָנָיו וַיִשְאוּ נְעָרָיו שְׁנֵי אֶל וַיִתֵן בְּגָדִים חֲלִפוֹת וּשְׁתֵי חֲרִטִים

 הָאֲנָשִׁים אֶת וַיְשַׁלַח בַּבָּיִת וַיִפְקֹד מִיָדָם וַיִקַח הָעֹפֶל אֶל וַיָבֹא( כד)

 :וַיֵלֵכוּ

 גֵחֲזִי מֵאַיִן מאן אֱלִישָׁע אֵלָיו וַיֹאמֶר אֲדֹנָיו אֶל וַיַעֲמֹד בָא וְהוּא( כה)

 :וָאָנָה אָנֶה עַבְדְךָ הָלַךְ לֹא וַיֹאמֶר

 לִקְרָאתֶךָ מֶרְכַבְתוֹ  מֵעַל אִישׁ הָפַךְ כַאֲשֶׁר הָלַךְ לִבִּי לֹא אֵלָיו וַיֹאמֶר( כו)

 וּבָקָר וְצֹאן וּכְרָמִים וְזֵיתִים בְּגָדִים וְלָקַחַת הַכֶסֶף  אֶת לָקַחַת הַעֵת

 :וּשְׁפָחוֹת וַעֲבָדִים

 : כַשָלֶג מְצֹרָע מִלְפָנָיו וַיֵצֵא לָםלְעוֹ  וּבְזַרְעֲךָ בְּךָ תִדְבַּק נַעֲמָן וְצָרַעַת( כז)

 אֲשֶׁר הַמָקוֹם נָא הִנֵה אֱלִישָׁע אֶל הַנְבִיאִים בְנֵי וַיֹאמְרוּ( א) ו'פרק 

 :מִמֶנוּ צַר לְפָנֶיךָ שָׁם יֹשְׁבִים אֲנַחְנוּ

 שָׁם לָנוּ וְנַעֲשֶה אֶחָת קוֹרָה אִישׁ מִשָם וְנִקְחָה הַיַרְדֵן עַד נָא נֵלְכָה( ב)

 :לֵכוּ וַיֹאמֶר שָׁם לָשֶׁבֶת מָקוֹם

 

1.Judaism and paganism go in diametrically opposite directions. The pagan brings his offering in 

an attempt to make the god subservient to his wishes. The Jew, with his offering, wishes to place 

himself in the service of God; by his offering, he wishes to make himself subservient to the wishes 

of his God. (Rabbi Samson Raphael Hirsch, Commentary to Torah, Va-yikra 10:2) 

 

 שר( ]ונעמן( )ה ב מלכים) שנאמר נעמן זה הרוח גסות ועל ... באה הצרעת דברים א"י על שלום ר"ב הלוי יהודה ר"א. 2

 (ז':ה' רבה במדבר) נצטרע כך ידי ועל חיל גבור שהיה מפני גסה רוחו שהיתה גדול מהו גדול איש היה[ ארם מלך צבא

 

 גורש כאשר כי ל"רז ואמרו התלמידים רבים היו כך כל בדוחק שם יושבים שהיו - ממנו צר( א) - '/א'ו' ב מלכים ק"רד. 3

 דוחה שהיה גחזי רעת מפני אלישע לפני לבא יראים רבים והיו להם רע היה גחזי כי התלמידים רבו אז אלישע מלפני גחזי

 :מתחלה בו יושבים שהיו להם המקום שצר עד התלמידים רבו ממנו גחזי וכשנפרד אותם


